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4. Parataxe ist im Gegensatz zur Hypotaxe das Nebeneinanderstellen 

gleichrangiger Hauptsätze. Aussagen wirken so sehr absolut. Häufige Stilfigur in 

der Bibel und anderen religiösen Schriften [1]. 

z.B. «und wenn alles leise ist dann ist deine Stimme da» 

«Und der Mond löst die Sonne ab in jeder Nacht». 

5. Vergleich ist ist eine Unterform der Metapher. Zwei semantische Bereiche 

werden miteinander verbunden, wodurch eine Gemeinsamkeit offenbart wird [1]. 

z.B. «Du bist die Erinnerung an Leichtigkeit» 

«weil ich dich wie eine Königin verehr» 

Also, wir haben die wichtigste rhetorische Figuren in zwei Songtexten 

betrachtet. Ich glaube, dass es sehr wichtig ist um sie richtig zu finden. Solche 

Analysen helfen den Menschen die Texte besser zu verstehen und interpretieren. 
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КЛАСИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Класифікація фразеологічних одиниць англійської мови є однією з 

актуальних проблем фразеології. Існують різні підходи до класифікації 

фразеологічних одиниць на підставі різноманітних критеріїв. Вченими досі не 

вироблено єдиного принципу класифікації фразеологічних одиниць. Цікавим є 

розглянути кілька класифікацій фразеологічних одиниць англійської мови, що 

пропонуються різними авторами. 

Метою дослідження є вивчення наукових підходів до класифікації 

фразеологізмів англійської мови. 

Ш. Баллі був першим вченим, який систематизував фразеологічні звороти 

на підставі їх семантичної неподільності. Він будував свою класифікацію на 

основі ступеня стійкості: поєднання, в яких є свобода угруповання 

компонентів (фразеологічні групи), і поєднання, позбавлені такої свободи 

(фразеологічні єдності). Науковець лише схематично окреслив ці групи, але не 

дав їх більш докладного опису [6, с. 53]. 
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В. В. Виноградов переробив класифікацію Ш. Баллі, запропонувавши три 

типи фразеологічних зворотів: зрощення, єдності і сполучення. Цю 

класифікацію прийнято вважати традиційною. Праці В. В. Виноградова мали 

величезний вплив на багато досліджень в області теорії фразеології, оскільки 

його роботи заповнили прогалину, що утворився через недостатнє вивчення 

семантики фразеологічних одиниць [3, с. 118]. 

Фразеологічними сполученнями В. В. Виноградов називає «стійкі 

поєднання з частково переосмисленим значенням, в яких кожен з 

компонентів, залишаючись невільним, зберігає деяку семантичну 

самостійність, значення такої одиниці може бути виведене зі значень слів-

складників» [3, с. 118]. До таких фразеологізмів можуть бути віднесені 

наступні вирази: a bosom friend – щирий друг, a pitched battle – запекла 

сутичка, Adam’s apple – адамове яблуко, a Sisyfean labor – Сізіфова праця, rack 

one’s brains – ламати голову (посилено думати, згадувати), to pay attention to 

smb. – звернути на кого-небудь увагу. 

Характерними ознаками фразеологічних сполучень є наступні: 

1) допущення варіантності одного з компонентів (a bosom friend – щирий друг, 

a bosom buddy – щирий приятель); 2) можливість синонімічної заміни 

стрижневого слова (a pitched battle – запекла сутичка, a fierce battle – люта 

сутичка); 3) можливість включення означень (he frowned his thick eyebrows – 

він насупив густі брови); 4) можливість перестановки компонентів (a Sisyfean 

labor – Сізіфова праця, a labor of Sisyphus – праця Сізіфа); 5) обов’язковим є 

вільне вживання одного з компонентів і зв’язаність вживання іншого (a bosom 

friend – нерозлучний друг: нерозлучним не може бути ворог або хто-небудь 

інший). 

Фразеологічні єдності – стійкі словосполучення, в яких значення цілого 

мотивовано і виводиться зі значень окремих компонентів [4, с. 9]. В основі 

загального значення фразеологічного єдності лежить образ, який читач або 

слухач легко вловлює. Окремі слова, що входять до його складу, семантично 

несамостійні, і значення кожного з компонентів підпорядковане єдності 

образного значення всього фразеологічного виразу в цілому. До таких 

фразеологічним одиницям відносяться, наприклад: to turn over a new leaf – 

перегорнути нову сторінку, тобто почати нове життя, to dance on a tight rope – 

танцювати на натягнутому канаті, тобто ризикувати. 

Фразеологічні зрощення (ідіоми) – це стійкі словосполучення, які 

представляють собою семантично неподільне ціле; на відміну від 

фразеологічних єдностей, вони абсолютно демотивовані, тобто значення 

цілого не виводиться із значень окремих слів, що входять до складу даного 

фразеологічного зрощення. Семантична самостійність слів-компонентів 

втрачена повністю, і метафора, на якій ґрунтується зміна значення, вже 

втратила свою ясність і прозорість. Прикладами таких фразеологічних 

зрощень можуть бути: to kick the bucket (розм.) – загнутися, померти; to rain 

cats and dogs – лити як з відра (про дощ); to be all thumbs – бути незручним, 
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незграбним, to show the white feather – злякатися, to kiss the hare’s foot – 

спізнюватися [9, с. 26]. 

В. В. Виноградов не включив в розряд фразеологізмів прислів’я, 

приказки та крилаті вислови, оскільки вони за своєю семантикою та 

синтаксичною структурою відрізняються від фразеологічних єдностей  

[2, с. 89–105]. 

Науковець А. І. Смирницький у своїй класифікації виділяє фразеологічні 

одиниці та ідіоми. Фразеологічні одиниці – це стилістично нейтральні 

поєднання, позбавлені метафоричності. Необхідно відзначити, що термін 

«фразеологічна одиниця» у А. І. Смирницького відрізняється від 

загальноприйнятого розуміння. До фразеологічних одиниць дослідник 

відносить обороти типу get up, fall in love тощо [8, с. 20]. 

Ідіоми – засновані на перенесенні значення, на метафорі, яку мовець 

чітко розуміє. Характерною рисою ідіом є яскраве стилістичне забарвлення та 

віддаленість від звичайного нейтрального стилю, наприклад, take the bull by 

the horns – діяти рішуче, брати бика за роги; dead as a doornail – без ознак 

життя, мертвий. Таким чином, за А. І. Смирницьким ідіомами є одиниці, які в 

класифікації В. В. Виноградова називаються фразеологічними зрощення і 

фразеологічні єдностями, а фразеологічні вирази за А. І. Смирницьким 

відповідають фразеологічним одиницям В. В. Виноградова [4, с. 68]. 

Науковець А. В. Кунін пропонує свою система класифікації 

фразеологічних одиниць, побудовану на основі семантичного принципу. Він 

виділяє: ідіоми, фразеоматизми та ідіофразеоматизми. Дослідник називає 

ідіомою стабільне поєднання слів з повністю або частково переосмисленим 

значенням. Наприклад: to kill two birds with one stone – вбити двох зайців 

одним ударом, to play with fire – грати з вогнем. Фразеоматизм – це одиниця 

контексту, в якому вказівний мінімум, необхідний для актуалізації даного 

значення семантично реалізованого слова, є постійним, тобто не піддається 

віріюванню. Наприклад: beef tea – міцний м’ясний бульйон, first night – 

прем’єра, single eye – цілеспрямованість. Ідіофразеоматизм – це стійке 

поєднання, семантична структура якого виражається в наявності двох 

фразеосемантичних варіантах – буквального, зазвичай термінологічного 

характеру, і переосмисленого. Наприклад: second breath – 1) спорт, друге 

дихання; 2) новий приплив сил, енергії [7, с. 381]. 

Н. М. Амосова, в свою чергу, виділяє два типи фразеологічних одиниць – 

фраземи та ідіоми. Фразема, на її думку, – це одиниця постійного контексту, в 

якій вказівний мінімум, необхідний для актуалізації даного значення слова, є 

єдино можливим і постійним. Другий компонент фраземи є вказівним 

мінімумом для першого. Наприклад, beef tea – міцний м’ясний бульйон; knit 

one’s brows – насупитися; black frost – мороз без снігу. Слід зазначити, що 

одинична сполучуваність у багатьох фраземах є вкрай нестійкою і вони легко 

переходять у змінні поєднання слів [1, с. 54]. 

Ідіоми, на відміну від фразем, на думку Н. М. Амосової, – це одиниці 

постійного контексту, в яких вказівний і семантично реалізований елементи – 
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тотожні, і обидва представлені загальним лексичним складом 

словосполучення [1, с. 16]. Значення ідіоми виступає як цілісне значення 

всього поєднання, наприклад, red tape – тяганина, бюрократизм, show a clean 

pair of heels – втекти [1, с. 62]. 

Отже, незалежно від кількості видів фразеологічних одиниць, вони 

утворюються у процесі розвитку мови шляхом переосмислення вільних 

сполучень і абстрагування їх від часткового, конкретного значення, і 

закріплюються вони у вживанні в узагальненому, переносному значенні. 

Компоненти поєднання втрачають своє пряме значення і семантичну 

самостійність. Більшість вчених дотримуються думки, що фразеологічні 

одиниці мають набір наступних характерних ознак: стійкість складу і 

структури фразеологізмів, відтворюваність фразеологізмів у мові, цілісність 

семантики, непроникність структури, образність. 
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